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DO M()I)() QUE SE HA DE TER• PERA AQUlRIR E 
coNSBRVAR AU;foRIDADE TR,Nf:ANDO COM OS 

J~ppeE,NS. 

Ca[p]• 1° 

3
. Primeiramente' se a de sa~ _que, assini em:tre 05 

bonzos corno emtire os secuJ.a,res, ha diver~ graos de esta-dos e dignidades. os quoaes todos com summa di~cia procurio de guardar, tratamdo cada hum de tal ·maneira qual he propria e comveniente a seu estado, de maneirà que nao fassa nem mais nem menos do que c~mvem a sua peS:. soa e dignidade, porque, corno ero.tre os Japoins todas estas cousas estao detreminadas e ordenadas da maneira que se • hao de fazérr avemdo nelas exces~, logo se e~ergua que 
fas comtra o que comvem a sseu estado 

1
• • • • · I 

4. Por isto, •pera os Padres e Irmaos_ saberem corno ha.o de proceder. hé necessario a primeira cousa: -detreminar e ' saber bem qual hé sua dignidade e em que altura se podein 

Fdl•. 4: d) ter] add. sup. !in. 
Fol. 4': a) M·3• 

1 Una sommaria divisione in quattro differenti· gradi sociali trova sopra nel UI. cap., nr. 67..84. L'Arte breve da J.i..ngoa Ja~ (Macao 1626) di alto interesse storico..culturale, SGTitta dal p. JoA~ ~ODRIGURZ _(T9uzzu), ~ontiene partic~lareg~te not:iz~e ,~e· riche eccles1ast1che e laiche e sui: van gradi della societa gt~ 
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DEL MODO CH1E SI HA DA TENERE PER ACQUI-. 
STARE E CONSERVARE ~TORlif A' INBL TRA T-

T ARE COI GIAPPONESI. 

CAPITOLO I. 

' 3. In primo luogo si ha da sapere che, così fra i bonzi. come fra i, secolari, esistono diverse gradazioni di stati e-:: dignità, che tutti procurano .d'osservare con scmma dili-genza, trattando ciascuno nella maniera che è propria e-: conveniente al proprio stato; di modo che non faccia nè· più nè meno di· ciò che corrisponde alla sua persona e di-gni tà. ~erchè, siccome fra i Giapponesi tutte queste cose sono determinate e ordinate quanto al modo come si hanno· àa fare, se c'è in esso eccesso,. si nota subito che Na contro· ciò che conviene al suo stato. 
4. Perciò, affinmè i Padri e Fratelli sappiano come· abbiano da procedere. è n~rio anzitutto determinare-e sapere benet qual'è la sua dignità, e in qual livello si" 

nese di allora. Lo stesso autore. nella sua Historia da Jgreja do-Japao (Lisbo~ Biblioteca da Ajuda, 49-IV-53) ha pure trattato a fondo la cultura. sociale giapponese. Quasi tutte le caimonie. di cui parlano gli Advertimentos, ivi vengono descritte minuta... mente (Parte I. Libro I, cap, 17 5.\- sino alla fine). Noi usiamo di una fotocopia messa gentilmente a disposizione dal P. Schilling· O.F.M. (Y. l'~ndke di questa storia manoscritta in G. SaiURHAM-MER; P .. Johann Rodrigue% Tçuuu dls Geschichtucbreibe, Jdf?-,,. • in AHSII, I t1932), P· 32). 
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por,, pera que correspom
dao com

 as dignidades e hom
rras 

que 0
5

 fbom
zos tem

·, -pera poderem
 tratar com

 elles e com
 

es mais senhores japaes. 
• 

5· ,Pera .isto pareceb que aos Padres e lrm
aost que sao 

os bom
zosc da relegiao christàa, polo m

enos com
vem

 por-sed 

na m
estna altura ean que estao os bom

zos cla seyta dos 

·G
enxus l 

[Jjlljf *
]
 ,que entre todas hé tida em

 Japao por 

prim
cipal eque tem

 m
ais com

m
onicaçao com

 toda a sorte 

,de gernte de Japao. Em
tre os quais,, as prirndpais caibeças 

$
e cham

ao Tondos 
2 [C}Jf ~

] ou Cho-rose 3 
[
~

 ~
t que 

hé hw
na m

esm
a cousa; e aiinda que estes sao m

uitos, todavia 

.entre elles ha cuneo que sao Chcwos das sim
co varelas de 

Gosan 4 [:li llJ] que estào no M
iaco [$

], e, entré estes 

cinco, 
hum

 hé m
ais principal e corno cabeça 

de toclos, 

cham
ado Nao-jenjino ychc 5 [m

 jfifr'l =!j: Z 
~]. E ~

i 

,os ,Padres todos estarao na altura que tem
 èom

um
m

em
te os 

Clwros, e os que forem
 Superiores U

ni:ver~ÌS 6 terao a altura 

.dos si.m
co Choros de G

osan,·e o que for Superior de Japao 1 

Fol. 4.,: b) parece] C01'1', ex parecer; e) bom
zos] seq. os. d ... 

(?); del. os; da Relegiào corr.; d) por-se] co-rr. er por...se...ha - ( vel 

.pois be ?); e) choros] p4roa crur superscript:a; hoc vef'bum
 hic 

-et pluries deinceps usque ad finem
 M

3 falso corr. in choios. 

1 Zenshu è la setta (dello) Zen. 
(Q

ui 1a ,parola è estesa ai 
suoi seguaci, e perciò è m

essa .in form
a plurale portoghese. 

U
n 

·simile plurale in s si appose anche ad altri vocabolit a causa della 

.sua sem
pliçitàt m

a non è form
a ,giapponese. 

N
ella saittura m

0-

derna questa finale s viene da noi om
essa). Per la setta dello Zen 

v. 
sopra, Introduzione U, 

1 p. 85-92. 
2 Todo, alta cairica della setta dello Zen, 

v. 
la 

giraduaitor.ia 

·nell'Introduzione II, 
I p. 88 s. 

3 Choro, v. 
Introduzione, LI, 

I 
P· 

88 s-
. 

4 I . « ~osan » (.« cinque m
ontagne ») di M

iyako 
[ ~

] çosti-
't~1v~no ms1erne coi_« Gosan » di Kamakura [ti ~

] i centri prin.. 
·cipah . del gruppo Rinzai [ 

ì1f] della setta dello Zen. Sopra essi 
--c'era il Nanzenji [m

 j; -t:] quale m
assim

o grado. D
a ognuno di 

--
C

A
P, 
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possono m
etter~ in corrispondenza alle dignità e onori che. 

tengo~o 
bonzi, 

poter trattare con essi e con gli altri 
signori giapponesi. 

5. A
 questo fine, pare che ai Padri e Fratelli che sono 

i bonzi della religione cristiana, alm
eno conven~ m

ettersi 

al m
edesim

o livello in cui stanno i bonzi della setta dei 

Zenshu, la quale fra tutte è te:niuta nel Gaappone per 1a 
principale, e quella ~

e
 tiene m

aggior contatto con ogni 

sorta d:i gente del G
jappone. Fra questi [Zenshu]. i capi 

principali si chiam
ano T odo ovvero Chora. che -è una stes-

sa cosa. E bendiè questi siano m
olti. tuttavia ce ne aoDQ, 

cinque fra essi che sono C
horo dei cinque_ teq,li .[.~l,, 

G
osan ohe stanno nel M

iyako, e fra 
più principale e come capo di tutti, e v

i
a
i
·
~

 

zenji no i[n]cho. · 
. 

•., 
C

T
-· 

•• 

E così tutti i ·Padri staranno al ~
,:r

~
 

m
:unem

ente i C
horo; e quelli che 

:
~

 
sali [i.e. Regionali], terranno 

li~
 

questi m
onasteri dipendeva un 

Rinzai. I G
osan di M

iyako, dei quali st 
vano i 

seguenti m
onasteri: 

Terw,tiii 
[ 

111 
], Kenninji. [a

 t: ~]~, Ti 
[ J

;
. ~

]; al di sopra di essi :i 
A

~
 breve 

lingua Japo11, M
acjo 

sotto « Goi;an » ). Tutti, questi 
ovvero nella vicinanza di Kyoto/:{ 

" Il m
onastero Nan%fflji l ••• • 

la Célll"ta nel: PAPINO
T ~tim

a. 
1 « Superiores Universtes .~ 

tori del Sh:i,mo, di Bungo ~,lii 
V

iceprovinciale g
i
a
~

 
della M

issione fu introd<>Ua 
prim

a vjsita in Giappone-
sticm

e ,a = I· 
2

, 12-14 .:e 
gnano, J. 9 I,. 63T.64) • . : 

. 
7 A

 
' 

dalla priM
 

·pa,rbr'e 
•. 
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_ 1 
f do prim

cipal Nao-jenjino ych-o. E todavia 
tera a cntura 

, 
. 

t 
mais ,Padres se ,guardara a acustum

ada cortesia e 
emtre os 

h' 
•1 • 

. 
se usa na Com

pan 
1at so 1cett que os Padres 

respe1to que 
mamcebos tenhao respeito aos velhost e estes aos que forem

 
Reitores e Superiores das casas gram

des ou por algum
 ~utro 

respeito merecem que ~s outr~ lhe ~em
 o prim

eiro luguar./ 
6. Os fomaos am

tiguos 
estarao na altura dos Xusa.s 

[it }
i]\ que sao bom

z~ form
a~~s q

~
 ~

ra
o

 de ser 
Choros [ 

*
] t e os lrm

aos noviaos estarao no am
dari 

dos Zosus 3 [ it Ì,J, que sao os que esperao de ser bom
zos 

formados, e os Dogicos 4 [~
 ~

] terao o luguar que tem
 

nas ditas varelas os Jixas s [ ,ffl: :i']. Em
tre os quais todos 

se guardara a boa criam
ça que se deve em

tre os m
oços com

 
os mais velhos. 

7. Estes• nom
es hé nesesario que saibam

 todost asi pera 
os poder dizer aos gentios que preguntao pera saber corno 
se an de ver com os Padres~ corno taobem

 pera entende; co-
rno an de tratar e escrevet\ especialm

~nte com
 os senhores 

gentios, perà cada hum
 fazerb éonform

e a sua dynìdade. 

Fol. f: f) seq. in textu ,nter àuas lineolas verticales dos sinco 
choros qua.e verba non sunt dieleta, at falso po sita! 

.' ''. . 
. 

Fo1. 5: a) M
'; b) fazer] Zittera f hic et saepius infra usque 

ad finem M
' f o-rmaf;a sicut p, postea f aàd,. sup. lin. 

. • . 

del 1581 ovvero all'm
izio del 1582), questa lontana M

-iM
ione era 

Viceprovinciat aveva cioè un Viceprovincia.le a ·capo. Legalm
ente 

questi eira sottoposto al Provinciale deW
india, la cui sede era a Goa, 

Questi Superiori erano am
bedue sottoposti al V

isitatore V
 align~o• 

si.no al 1595 (24 sett.) (V
al. al G

en.i da G
oa, 27 nov. 1595, O

rig, 
J. 

12 II, 323-4). Da allora V
al. 

rim
ase soltanto 

V
isitatore d~l 

Giappone e della Cina ~ecisione del 31 ott. 1595, Goa 32, 559/ 
6o'') e com

e tale fu, sino alla fine della sua vita, il rnassrno (seb-
b~e ,straor~i-nario) Superiore dei G

esuiti in G
iappone. Q

u~. tu
~

-
• viat 

nonunato non lui, bensì l'effettivo Superiore oràin4rio_. il 
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dei Go san; e colui che fosse Superiore del G
iappone [ i.e. 

~ella M
issione in G

iappone], avrà il grado del principale 
Narnt,enji no i[n]cho. E tuttavia, fra gli altri Padri si guar-
derà l'accostum

ata .cortesia e il rispetto m
'è in uso nella 

Com
pagnia, scilicet, che i Padri giovani tengano rispetto 

verso i più anziani, e questi verso coloro che fossero Ret-
tori e Superiori delle grandi case, ovvero che per qualche 
altro rispetto. m

eritano che gli altri loro diano il prim
o 

posto. 
6. I Fratelli anziani sta.ranno. nell'altua-a dei Shusa, che 

sono bonzi forma1ti che aspettano di di,ventare Choro; e i 
Fratelli novizi: staranno nel grado dei Zosu, che sono quelli 
-che aspirano a diventare bonzi form

ati; e i Dofuku terranno 
il posto ohe nei. detti tem

pli tengono i Jisha. Fra tutti que-
sti si osserverà la buona creanza m

e i più giovani devono 
. 

., 
. . 

.a1 :pm anziani. 
7. E' necessario che tutti sappiano questi nom

i, sl 
poterli dire a.i .gentili che dom

andanot per sapere com
e si 

devono com
portare verso i Padri; com

e anche· per. in
-. 

clere in clie m
odo abbiano da trattare e da scrivere, 

c.ialm
ente coi signori gentili, per fare a ciascuno confot:rn~; 

alla sua dignità. 

quale era Viceprovinciale sin dal tem
po sopra acceDDaU>. 

1 L'espressione probabilm
ente indica qui aoltanto ili 

(così si chiam
avano tutti i non sacerdoti), dte avevano ·P

Ì 
ì prim

i voti e si differenziavano in tal m
odo dai novizi. 

• • 
telli laici con gli ultim

i voti ce ne erano allora in G
~

 
pochi. 2 Shusa: 

V
• Introduzione, II, 

I p. 88 s-
a Z"' 

•• 
osu: 

'1V
l, 

' D
ojuku: v. 

spiegazione pa!ticolueggiata 
s Jisha: v. Introduzione, Il, I P-

88. 
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Qu 
t 

que toca a sa.ber a altura destas dyni-
S. 

ano ao 
. 

• 
• 

d d 
ntendera m

ilhor e[ m
 ]quando se tratar do m

odo 
a es, se e 

. 
. 

de ter os' Padres e Irm
aos nas serym

o~yas e com
pn-. 

que an 
d J ,., 

,., 
1 

m
entos que c~m

 os senhores e_ ~
is gente 

e_. 
usao • 

9 . Aserca de tudo o _que 
~ito se h~ ~

ao
~

 de sa-
ber que im

porta ~aoto sa.ber_ e_ correr cada _h~
 .. c~m

forrm
. 

a suadignidade~os catanguei [~
 it] e m

~ode proseder •. 
que . o querer-se al:~

ta~
\: 1?ostr~o m

ais grarvydade do. 
que com

vem
. fica tom

am
do em

: . desonra. e o querer faze~ 
men<>$, -poi: r~peyto de µsa~ 

_aba~ e:fus _cair em
 

desprezo-juntam
ente a pessoa 

a. rrelyf;iaot. 
• •. 

. . 
1 o. Por isto com

vem
 sem

pre guardar o propio e por-. 
porcionado -m

odo de ·.procederg co
~

i~
m

te à ~
a ~lyda.de. 

nao se àlevantanclo rn.aiis por m
uyta honra que os se:nhores. 

lhe façao; nem se .abaixam
do· por se quererem

 a· eles hum
y-

lhar ném pÒrque sejaini 1 d~les" tratados 'com -m
~os respeito / 

do que à sua dignidade. com
rvem

, porque acustum
ao os se-

nho~ japois às ivezes fazer m
ais honrrà e às vézes m

enos. 
aos estranyeiros, pera :t~tar o que ·sabem

,: e~ afhaodo que 
saem

 dò m
odo· de perseder d~ _estado ·quEi tòm

~o,. tèm
 depois: 

delés pouca com
ta; paresendo~lhes que :nao tem

 ·a dignidade 
que· elles" pubricao qU:e tem

:: e pòr se · iiao guardar isto em
 

Japao, ouv~ atégora tao notaveis erros, ficando os Pa.dres 
abatidos e tidos 

m
uyto m

enor repuµçao da que lhe te-
riao, se •guardarao o proprio lugar e m

odo de proseder que-
à 

dignidade cOIW
em

. ~• 
I I. Taobem

 se hab de a.dverti,r' q ue, se por caso algum
 

senhor gentio. ou por sorhe11ba ou por m
ais nao saber. dei-

Fol. 5 : e) os] ms. aos; d) catangues J cOn", ex ca tan bem
 

gues; e) alevantar] corr. ex alevantario; f) a pessoa e a rrelygiao] 
corr. ex. per! ha 111relygiao; g) proceder] m

s. perder; h) sejam
} 

corr. ex se sao. 
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• 8. R
i~ardo al sapere l'altezza di queste dignità, si ca-

pirà m
egho, quando si tratterrà del mooo che i Padri e 

Fratell~ d~von~ o~rvare nelle cerim
onie e nei com

plim
enti 

che coi s1gnor1 e 1 altra gente del Giappone si usano. 
9. Q

uanto a tutto ciò che si è detto, si ha anche da 
sapere che im

porta tanto il sa.pere e il procedere ciascuno 
conform

e alla propria dignità nei hatagi e nel inodo di 
agire, che il voler • elevarsi, m

ostrando più gravita di che 
con vien~ diventa invece disonore; e • il voler far menò, per 

usare um
iltà, deprim

e e fa cadere in disprez1.,, insieme la 
persona e la religione.· 

-
, 

. 
1 o. .Per questo convienè di guardare sem

pre il proprio 

e accurato m
odo di procedere che corrisponde alla· propria 

qualità, non elevandosi cli più. per quanto onore i signori 
gli ifacciario; nè abbassandosi per volersi um

iliare [dinanzi] 

ad essi, nè perdhè vengano trattati da essi con m
eno ri-

spetto di che alla propria dignità conviene. Perchè i si-
gnori giapponesi alle volte sogliono fare agli stranieri piiì 

onore e alle volte m
eno, per provare che cosa sappiano; 

e vedendo che escono fuori ·del m
odo di procedere del 

grado che prendono,, li tengono poi in poco conto, parendo 

loro che non hanno la dignità che ·dicono d'avere. Per non 

essersi ciò osser-vato in ~iappone, ne sono derfyati 6ncn er-
rori notevoli, per cui i Padri rim

asero abbattuti, e tenuti 

in m
olto m

inor riputazione quale porterebbero loro, ae ava-
sero tenuto il proprio posto e il m

odo di procedere me: 
conviene alla loro dignità. 

I 1. Si deve an<Jhe notare che, se per caso alam
 signore: 

FoL 5'': a) elles] corr. e:x de ... (?); a') com
vem

] corr.t b) lf:: 
ha] corr. e:x se e; e) ad

v
ri] M

'. 

1 Testo, cap, III. 

,. 
V

A
LIG

N
A

t.-o: C
m

m
oeW

e gillppoae,e. 
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1
3

0
 d 

-
e
r
 com

 os Padres com
 0

c1 d.w
ido acatam

ento, nao 
xar 

e """~· 
· 

f 
hao eles em

 nenhum
a m

aneira de m
ostrar de sent1 ... lo, 

a-

zendo eles da m
esm

a m
aneira d

~
te

sia
. m

as antes an de 

proseder
0 com

 a cortesia com
ven:iente a seu estado e à pes-

soa com
 quem

 tratam
, porque o m

ostra[ r ]-sef sentido, tor-

nando-lhe a faser m
ao ensin.o, hé cousa de soldados e m

ui 

estranhada dos bonzos'. 
I 2~ T am

bem
, se 

ah
 de saiberi que as cousask prim

sipais 

que significam
 a dignidade dos bonzos 1 estao m

ais no lu-
, 

gar do zaxiqi 1 [M
l[ ft] _(*sala ou lugar para ·recebir los 

que vienen a casa) e no sa.ir a -reseher em acom
panhar os 

hospedes e nas palavras e m
odo de falar m

ais ou m
enos 

ihornnado e no escrever das cam
as e nas m

esas em
 que co-

m
em

 e outras cousas sernelhantes que nao en tornar ou dar 

prirneuo o sacant,uqi 2 
[ ffi ] (*vaso por onde· heiben) ou 

m
ostrar em

 outras cousas hum
ildade; por onde, em

 aquelas 

en que esta propriam
ente o ser da dignidade se a de ter 

m
ais advertensia que nas outras, da m

ane.ira que direm
os 

em
 seu lugar./ 

6 
1 3. H

ao ,grandem
ente de advettir asi os Padres corno -

os Irm
aos de ter m

uita conta com
 a m

odestia e gravidade 

religiosa, guardando-se de fazer actos e rnov.irnentos ~eves · 

que m
ostrem

 pouco a.~nto e pouca gravidade: e asi han de • 

Rdaegras ser m
oderados no andar\ nao indo apresurados nem

 viran-
m

o-
desf4a d0-se facilm

ente a olhar de quab pera la nern rnovendo m
ui-

to as m
aos, quando falam

, nem
 rindo alto e dem

asiadam
en-

te. a-inda' que devem
 sem

pre m
ostrar rosto ale.gre e su.ave 3

• 

f 
. Fol. 5' : d) o] add. sup. lin.; e) proseder] con-. ex. preseder; 

) se.J corr. ex sem
. ; g) bonzos J I. le senhores; h) se à] 

CO?T, ex 

sa; 1) saber] 
corr. 

ex faser; 
k) as cousas] 

corr. 
ex a cousa; l) 

bonzos] 
1. Le senhores; m

) e] add. 
sup. lin. 

· 
Fol. 6: a) no andarJ corr. ex nao daT; b) de qua] add. sup. lin. 
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gentile, o per superbia o per non sa.per far ·di m
eglio, om

et-

tesse di trattare coi Padri col dovuto rispettot ~
i non de-

vono -in \òerun modo -m
ostrarsene risentiti 

ricam
biandoli 

t 

con· pari ~"<>rtesiat m
a PN>cedere con la cortesia che corri-

1
3

1
 

sponde al loro_ sta'to e alla persona con la quale trattano. 

C
hè il 

m
<>strarsi 

offeso e il far C
lO

lltraccam
bio alle m

ale 

creanze, è. cosa da soldati e m
olto biasim

ata dai bonzi. 

1
2

. Bisogna inoltre sapere che ciò che principalm
ente 

dim
ostra la dignità dei bonzi, 

anzitutto il posto nello 

zashiki ( 4 sala o lu<>go per l'Ìcevere quel!; che vengono in 

casa). l'm
cir fuori per ricevere e a.ccanpognare gli oopiti, 

le parole e il m
odo di parlare più o m

eno onorevole, [la 

m
aniera Ji] scrivere le lettere,. le m

ense nelle quali m
an-

giano, e a
ltre

~
 som

iglianti, e non il ricevere o dare per 

prom
o il sakazuki (• vaso per bere) o m

ostrare um
iltà in 

altre cos~; per questo, si deve fare più attenzione a quelle 

nelle quali consiste ,propriam
ente l'essenziale della dignità, 

-che non alle altre, nel m
odo die a suo tem

po direm
o. 

,13. Tanto i Padri che i Fratelli devono in gran m
odo 

far attenzione di tener m
olto ClO

llto della modestia e gra. 
vi tà religiosa; devonò perciò guardarsi di fare atti o m

o-

vim
enti leggeri che m

ostrino poc:a prudenz,. e poca gra. 

vità. E cosi devono· essere m
oderati nell'andaret non an-

dando con fretta nè voltandosi facilm
ente per guardare di R

egole 

qua e eh là,. nè m
ovendo m

olto le m
ani-. quando parlanot ,,:J: 

nè ridendo a voce alta e troppo; devono però 5em
:pre m

o-
stia 

strare una faccia allegra e soave. Sim
ilm

ente non de:vono 

-e) ainda] add. sup. lin. 

-1 -Zashiki: 
salotto giapponese; 

cam
era per ricevere gli ospiti. 

2 Sakazuki: piccola chicchera per bere il sake (vino di riso). 
Com

e. fa l'isaltare la nota m
arginale, il testo si appoggia qui 
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1

3
2

 . 
,., 

ham
 

de sair a ningem
 sem

 
dobuco 

t 

B
~

m
~

o
~

 
[ m

 ,§[l] t se nao for m
urito fam

i.liar f e sobre tudod se ~ao 

d 
d 

d 
C

o :rrer ou de ir pescando com
 anzol polos rio

s 
e gar ar 

e 
. 

. 
nem

 [azere outros act.os sem
e1hantes le.ves que dem

m
u1em

 

m
uito sua autoridade 2• Especialm

ente sao de advertir de 

nao serem
 jm

prudentes e ianconsiderados no falarf tratando 

as cou.:sas fora de tem
po e fora de ocasiao que com

ivem
-, e. 

m
uito anais se ao de gardar de m

ostrar-se agastados, m
o.. 

strando ,perturibasao nos m
ov.im

entos de rosto e nas pala-
vras, parque estas cousas todas desfazem

 grandem
ente com

 

os Japois e o credito e o respeito que se a de ter aos Padres. 

14. A
si m

esm
o, nao devem

 os Padres ir facilm
ente nem

 

a casas dos C
ristaos nem

 dos gentios pera os visitar,. ainda 
que sejao pesoas de anuito respeìto, salvo quando for estan-

do eles doentes, pera os çonsolar e com
fesar, ·m

as devem
 de 

usar de m
anda-los .visiitar frequentem

ente por algum
 lnnao 

ou D
ogico [ lùJ m

J (*fam
ulus) ou outra_ pesoa honrada de 

casa. E quando forem
 a visitar pesoalm

ente algum
 senhor 

e pesoa de grande respeito, o hao de fazer com
 boa ocasiao, . 

corno no tem
po do xonguachi 3 [iE. JJ] 

(*dia de festa) 

ou outra ocasiao sem
elhante, e sem

pre hao prim
eiro_ de m

an-

dar saher se a pesoa a quem
 vai visitar 1 esta parelhada pera 

-
,
-
-
-

FoJ. 6: d) sobre tudo] corr. ex so he tudo; e) nem
 fazer] 

b:s in textu; f) se a pesoa a quem
 vai visitan-] rorr. ex que he 

pesoa a quem
 vai visitar. 

-. -
stille ~egulae m

odestiae, che aveva com
poste per 

lo 
m

eno 
nel 

1555 il fondatore dell10rdine,, ,Ignazio di Loyola (M
H

SI, M
on. 

lgn., Se~es IV., Scripta .de S. lgn., Tom
. I, 163/ 4; 366). Q

ueste 

1;gol~ m1.rano a_ ~
p

o
rre il contegno esteriore dei m

em
bri del-

I ~·1:1e e_ ~onc1hare_ la spontanea sem
pliçità e m

odestia con la: 
diW

;ita ~elig1osa corrispondente al loro stato. Il testo trovasi p. e-
nell Institutum

 Societatis Iesu, Edizione Fiorentina, val. III (1893)~ 
P· 

13-14. 
1 D

obuku: abito da viaggio, eh~ secondo 
JoA

M
 R

oD
R

IG
U

E
Z 

• . 

andar. a 
visitare nessuno senza dobuku (• m

antello), se 

non c1 a
·v

~
 im

olta fam
iliarità; e soprattutto si hanno da 

guardare d1 correre o andare pescando con l'am
o nei fium

i. 

o di fare altre sim
ili leggerez7.e ohe dim

inuiscono m
olto 

l'autorità. -Specialm
ente hanno da avvertire di non essere 

jm
prudenti e inconsiderati nel parlare, trattando le cose 

fuori de1 tem
po e dell'occasione che conviene, e m

olto più 

hanno da guardarsi dal m
ostrarsi adirati, palesando pertur-

bazione nei m
ovim

enti della faccia e nelle parole. Perchè 
tutte queste cose sm

inuiscono grandem
ente pres.,o i G

iap-

ponesi il credito e il rispetto che si deve portare :verso i 
Padri. 
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14. Sim
ihnente, i Padri non devono andare facilm

ente 

nelle case nè dei C
ristiani nè dei gentili per visitarli, ben-

chè siano ,persone di m
olto rispetto, salivo che fosse per 

consolarli e confessarli, stando essi am
m

alati. M
a devono 

avere in uso di farli più volte visitare per m
ezzo di qual-

~uno dei Fratelli o dei D
ojuku (•. serventi) [predicatori] 

o d'altra rispettabile ,persona di casa. Q
uando fossero a vi-

sitare personalm
ente qualche signore o persona di gran 

·rispetto, lo devono fare a tem
po opportuno, com

e nel tem
-

po del" Shogatsu (• giorno di festa) [Nuovo A
nno], o in 

(Historia dà Ìgr. d. Japao 
m

s. cit., P. I, Llb.-
I, cap. 16, § 

2
, 

fol. 
75-75v), introdotto dalla Cina, 

V
~

 dapprim
a portato ~

i 
guerrieri sopra le anni. allorquando pa.rttvano .per la guerra. P1u 
tardi esso entrò nell'uso dell'alta società; le claasi nobili lo por. 
tavano in casa. -ovvero quando andavano a caccia a cavallo. Sotto 
-il Taiko [ :k M

] 
(cioè Toyotiomi H

ideyoshi [Il G!. 
11], .~ 

quale dal 1592 portava questo titolo) l'uso suebb~ divenuto piu 
-com

une ancora; da allora l'avrebbero m
euo pubbliçam

e:nte anche 
i ,e npados »,, coloro che si ritira~ano dal 

senza 
farsi m

onaci. Il V
 alignano tuttavia suppone già la necaaiti dtl 

D
obuku, alm

eno per religiosi. 
2 V

. Introduzione I, 4 p. 47· 
a Shogatsu: il Capo d'A

nno giapponese. 
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be 
pe ra O

 nao tornar de im
proviso eg desapersebido~ 

o rese 
r, 

de m
aneira ,que ele seja ma,l. agasalhado e [o] outro fìque-

corn vergonha. / 
6~ 

1 5. Taobem
 am· de advertir que nao devem

 os 
Pa-

• 
dres 

a 
qualquer 

pesoa 
escrever 

facilm
ente jiqui 1 

[fil] 
(*personalm

iente) nem
 en seu nom

e, ainda que sejao fa-
mii•liares as pesoas a quem

 se escreve, rnas an de usar de• 
screver 

e responder 
as 

cartas 
polos 

lrm
aos 

ou 
D

ogicos 
[/fil @

] que estao com
 el.Jes, salvo quaado a im

portancia 
do negoceo ou das pessoas outra causa requerer. Special-
m

ente ha de 
usar isto quando se screve 

à
b

 m
olheres, às 

quoais cornm
um

rnente deve responder o lrm
ao ou D

ogico 
em

e seu nom
~ se nao for senhora de tanta qualidade que 

se lhe deva responder jiquini 2 [ L
à ] . 

Por isso hé bom
 

consultar corno se ha de screvet\ e sobreitudod ·isto se ha 
de guardar screvendo a senhores gintios que nao tiverao 
ainda conhecim

ento e arnisade com
 os Padres, porque~ por 

esorever a estes jiquinid', se perde m
uitas veses o cred.iito e 11 

a reputaçao, tratando-os nas repostas m
uito m

al,, e por isto 
ao m

enos a prim
eira vez thes ha de screver o Irm

ao, o _qual 
no m

odo de screver, com
i boa occasiao, ha de dar ao enten-

der qual hé a dignidade do Padre que escrevf!. 
16. H

a-se de procurar, quanto far possirvel, que [ n.]o 
luguar aonde os Padres recelbem

 os hospedes que vem
 pera 

os visitar tenham
 hum

 t,axiquig [~
 p~] diante do outro .. 

com
 sua varanda acom

1m
odada de tal m

anei.ra que possao 
os Padres e os hospedes ter no zaxiqui (*sala) seu proprio-

Fol. 6: g) de im
proviso e] 

i.le de avjso; 
2.le de aviso e;-

3.k de im
proviso e• 

Fol. 6": a) M
11; b) a] oorr. ex as; e) em

] corr. ex &
; d) sobre-. 

tudo J corr. ex so hé tudo; e) o credito e J corr. ex o arede; f) do 
Padre que escreve] c:orr. 

ex dos Paru-es qual screve; g) 
zaxiqui 

• 

CA
P. 

I·-
DI A

CQ
U

ISTA
RE A

U
TO

IU
TÀ

 
135 

altra 5?m
igliante occasione. Devon però in ogni caso m

an-
dar iprim

a a dom
andaret se la persona ohe si vuol visitare, 

è preparata a ri~
erlo, per non SO

t,prenderl~ all'im
provvj-

80 e senza prea'W
lSG, di m

odo che egli sia m
al ricevuto e 

l'altro n 'esca con vergogna. 
'. 

I 5· H
anno anche da avvertire che i Padri non devono 

facilm
ente scriY

ere a qualsiasi persona pki [fiki ni] (• per-
sonalm

~nte), nè nel proprio nom
e, benchè siano fam

iliari 
alle persone a cui scrivono. M

a devono abituarsi a seri.vere 
e rispondere alle lettere per m

ezzo dei Fratelli e .D
ojuku 

che stanno con loro, salvo quando l'im
portanza del ne-

gozio o delle persone richiedesse altrim
enti. Specialm

ente. 
hanno da regolarsi in tal m

ado, quanclo acrivono a donne, 
alle 

quali 
com

unem
ente 

deve 
rispondere· il 

Fratello o 
D

ojuku in suo nom
e, se non si ~

tti di signora di tal 
qualità che se ie• debba r-ispondtre jiki ni. -Per tanto con-
viene consigliarsi bene, com

e si ba da scrivere, e questo 
sopra tutto si ha da guardare, scrivendo a signori gm

tili 
che non hanno ancora aw

to conoscenza e am
icizia coi 

Padri. Perchè, per scrivere a cotali jiki ni, mohe volte si 
perde il credito e la riputazionet perchè trattano [i. Padri]' 
nelle risposte m

olto m
ale. Perciò, alm

eno la prim
a voltà, 

deve scrivere loro il Fratello, il quale, nel m
odo di scrivere, 

~roverà occasione di far capire quale è la dignità del Padre 
c-he scrive. 

. 
. 

16. Si deve procurare, quanto sarà . posmbile, che, nel 

(zaxique, zaxiquis)] hic et pluries desnceps corr. ex zaziqui, zariqi 
(zarique, zariquis); d') jiqui ni] co,r. ex giqui ni; insupe, ji in 
m

arg. 1 Jiki: 
stesso, personale (aggettivo} 

2 Jiki ni: personalm
ente (avverbio). 

Il 4, • p. 
114} 

:, 
••.• 

• 
' ' I 
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Juguar e cotte< o secviço do sacant,uq"': 
[iifi] . (•~azo) 

e outras cousas de m
aneira que convem

 a ohara Japao, • e 
conform

e a qualidade das pessoas, a huns ha de receher _.no 
m

esm
o zaxique e a outros han de faser entrar' no prim

eiro, 
stando· elle no outrot e a 

outros podem
 falfar stando os 

,Padres no zaxique e as pessoas q ue os vem
 visitar 

/ 
na 

varandat m
as nao devem

 em
 nenhum

a m
aneira os Padres 

assentar na varanda pera ahi receber a alguem
t salvo se for 

.pes.soa :tao fam
iliar de casa que se na'.o deva ter com

prim
ento 

com
, ellet ou fallando . em

 pee brevem
ente; e tudo isto im

-
porta m

uito pera que os Jap&
s tenhao o deviido respeito 

J 

17. Assi m
esm

ot se ha de procurar que as casas tenham
 

sua pm
-taria, 

chan-0yu 1 [ 
L

. ~
]
 ( * pos de erva que 

,botan en la aguoaque beben) e taxiquis [
~

 ~
]
 todos acco-

m
odados à chara japaot da m

aneira que • se dira tratando 
do m

odo que se ha. de ter· em
a faser as casas, parquet 

p
0

f
'
 

nao starem
 O

$ zaxiqWPs accom
odados à chara japao, se fazem

 
rnuitas indignidades e descortesias,, assi aos hospedes que 
se •recebem

 corno aos m
esm

os 1Padres. 
18. ,Pera guardar a divida autoridade hé necessairo que 

os Padres e lrm
aos saiibao bem

 os com
prim

entos que ham
 

de faser à chara japao, e, visitando algum
a :pessoa de respeit~ 

ou recebendo hospedes que os vem
 a ;ver t nao devem

 ter 
nern levar consiguo pessoas que nao saìbam

 correr com
 

0S cat!angues [
~

 1Si] 
r~,co-sturnes) de Japaot 

specialm
ente 

Portugueses, porque isto dim
inue m

uito a 
reputaçao dos 

Padres. 

Fol. 6v: h) sacanzuque] corr. ex sa.canluque; i) entrar] con. 
ex &

 tratar. 
Fol. 7: a) em

] 
cON'. 

ex &
. 
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lu~
o ~ove. i Padri ricevono gli ospiti che vengono a visi-

t
a
r
l
i
,
 sia disposto uno zashiki di fronte all'altro con sua 

veranda accom
odata in guisa che i Padri e gli ospiti possa-

no tenere nello tashiki (• sala) il proprio posto, e che possa 
~orrere 

i
l
 servizio del sakazuki (•vaso) e altre cose, com

e 
conviene al m

odo giapponese. E conform
e alla qualità del-

le person~ [si] 
h

a
[
n

n
o

]
 da ricevere gli uni nel m

edesim
o 

.zashiki, e altro hanno da far entrare nel prim
o,. m

entre egli 
[ il Padre] sta nelJtaltrot e ad altri ~

o
 parlare in m

o-
do die i Padri stiano nello zashiki, e le persone che ven-
gono a visitarli, nella veranda; m

a non devono i Padri in 
nes.runa m

aniera porsi a ~
e
 nella veranda per ricevervi 

qualcuno, salvo che non fosse persona tanto fam
iliare di • 

casa che non si. debbano far com
plim

enti con essa, quando 
si parla brevem

ente in piedi; e tutto questo im
porta m

olto 
perchè i G

iapponesi tengono il dovuto rispetto ai Padri. 
. I 7. Sim

ilm
ente si ha da procurare che nelle ca.se ci sia 

-> la potteria, chancyu (• polvere d'una «ba. che gettano 
nell'acqua che bevono) e t,ashiki, tutti accom

odati al m
odo 

g.iapponeset com
e si dirà, quando tratterem

o del modo che 
si ha da tenere in costruir le case. Perchè, per non essere 
gl11 zashiki accom

odati al m
odo giapponese, sì fanno m

olte 
m

alecreànze e scortesie, tanto agli ospiti che s'accolgono, 
c
h

e
 agli stessi Padri. 

• • 
18. Per conservare la dovuta autorità. è necem

.rio che 
i Pa~i e Fratelili sappian'? bene i com

plim
enti che banno 

da fare secondo 
~o 

stile 
giapponese; e visitando • qualche 

persona di rìspettot o ricevendo ospiti che vengono a veder\~, 
non devono tenere e condurre seco persone che non sap-
piano di portarsi secondo 

katagi (• costum
i) del G

iappone. 

1 Cha no yu: 
« l'aaiua calda per il 

t
é
 »; poi in generale, 

il té, 
s
e
r
v

i
z
i
o

 del 
t
é
,
 la 

c
e
r
i
m

o
n

i
a
 del té. (V

. p. 158 ss., 
n

o
t
a
 
1

)
.
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19. Taobem
, quando estiverem

 m
uitos Padres juntos~ 

nao devem
 de sair juntam

ente a visitar nem
 a rreceber 

oS
 

hospedes, m
as basta ir hum

 ou dous juntos, porque doutra 

m
aneira nao poclem

 ter seu luguar conveniente no zaxiq_ue 

[ M
[ ,Jt] {*sala), m

as puderao ir huns apos outros, quando 

assi rfor conveniente e necessario, salvo quando os Padres 

i~ 
forem

 con/vidados todos juntos ou os zaxiquis forern taes 

que, ainda que os Padres_ sejao m
uitos, posao receber os 

hospedes guardando sua d1gn1dade. 
-

, . 

20. G
uardem

-se~ m
uito nem

 por usar de fam
iliaridade 

nem
 por outros respeitos de tornar os hom

ens pelo braço 

ou pelas m
aos, querendo--0s fazer passar adiante ou entrar 

• nob t,"axiqui [\~
 ft"] da m

aneira que às vezes acostum
ao os 

Portuguezes. E sobrerudo se hao de guardar, pera usar de 
respeito ou fam

iliaridade, de fazer cousas per~encentes aos 

quot!J,000S 
1 r .1J, ;ff'] { * pajes) Oll criados da casa, corno 

sao: dar os sapatos ou_ Jevar o som
breiro pera cobrir o 

hospede'. ainda que fosse qualquer grande senhor e R
ei, 

por,que estas cousas sem
elhantes nem

 os Innaos em
 nenhu-

m
a m

aneira as deve1n fazer, 
pois nem

 os m
esm

os ~
ad

o
s 

o fazem
 com

 seus Reis. 
2

1
. N

enhum
 Padre deve levar som

brei.ro de pee por sua 

m
ao indo em

 ,Jugares puiblicos, salvo se for a cavalo fora 

da cidadet m
as os lrm

a'.os o poderao aevar por si m
esm

os 

quando quizerem
. 

2
2

. A
ssi m

esm
o, os lrn1ao~- quand~ -~a; 

I
~

, 

chapeos ou caçai 2 [~
] que costum

ao de levar som
ente 

leigos fiaquxos 3 [s
 ii] {*.lavradores) ou m

ercadores, 
C

O
-

Fo!. 
7v: • a) G

uardem
-se] M

7
; 

b) no J add. 
sup. 

lin.; e) 
o 

hospede J C01'r. 
ex os hospedes; d) 

caças] 
falso 

corr. 
in

 calças. 

1 K
om

ono: 
(giovane) servo. 

C
A

p. 
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s?:°alm
ente Portoghesi· [.i. e. Europei]. Perchè ciò dim

i-
nuisce m

olto la riputazione deì Padri. 
: 
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Inoltre, quando m
olti Padri stessero riuniti, non 

devono uscire insiem
e, nè a far visita, nè a ricevere gli 

ospiti, m
a basta che vadano uno o dUe alla volta. Pttehè 

altrim
enti non possono avere il posto che loro conviene 

nello zashiki (• sala); potranno invece andare gi uni dopo 

gli altri, quando così fe>sse conveniente e necessario; salvo 
che i Padri fossero invitati tutti insiem

e, o gli %4Smki fos.. 
_ sero tali che i Padri, benchè in m

olti, ricevendo gli ospiti, 
possano tenere la propria dignità. 

. 
2

0
. Si guardino bene di prendere, o per m

ostrare fami._ 
liarità o per altri r

~
,
 gli uom

ini pel braccio o per le 
m

ani, volendoli fa passare avanti o far entrare nello t,ashiki, 
com

e usano alle volte i Port~esi. E soprattutto ~
o

 
cura di non fare, per m

ostrar rispetto o fam
iliarità,.. cose 

che sono da komono (• paggi) o serventi di casa,. com
e 

dare le scarpe. o portare 1 'om
brello per coprire t' ospite., 

fosse anche qualche gran signore o Re; pen:hè queste e 
sim

ili cose non si devono fare assolutam
ente neppure dai 

Fratelli, dato che neppure gli stessi vassalli lo fanno ai 
loro Re. 
• 

2
1

. N
essun .Padre deve, andando in. pubblico, portare 

di sua m
ano l'om

lbrello, salvo se fosse a cavalo fuori di 
città; m

a i Fratelli ~o ~
n

o
 portare da sèt quando 

vo-

ghono. 
. 

22. Sim
!ilm

ente i Fratelli,- quando 
vanno 

fuori. 
non 

portino quei cappeU.i o kasa [ cappello di paglia] che usano 

1 Kasa: om
brello ovvero copri.capo a tesa larga per proteg-

gere dalla pioggia e dal sole. Q
ui è questione del a,pricapo l« ·IMI. 

burigasa » [ill ~
]). 

• 
• • H

yakusho: contadino. 
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m
o sao as sttnguegaças

0 
1 l lf ~

] ou 
f.aque 

nocogasas 
3 

[1'J -f' ~
] 

(*nom
es proprios); 

m
as, nao avendo outros 

chapeost poderao 
levar oorigaças 3 [

~
 ~

]
 (• chapeosi, 

que sao caçasg pretas de que usao os bonzosh t m
as os D

o-
giicos [ ffìJ ~

] pocledio trazer as que ouverem
·, tiradasi a~ 

dos fiaq_uxosk e dos alm
ocreves. 

23. A
ssi m

esm
o, nem

 os lrm
aos nem

 os D
ogicos [[AJ 

'1 
quando vao fora da casa levarao sapatos de palha 4 

nem
 

com
pridos 

nem
 

ourtos, 
m

as 
terao 

x_iqui-res 
5 

[H
L -t7J ] 

{*chinelas) 6, salvo quando for indo por cam
inhos ou sendo 

lam
a pela cidade. M

as em
 casa 

poderao usar de sapatos 
de palha. 

24. Q
uando os Padres sa-irem

 fora da casa ou fore~ , 
fazendo viagem

 / 
de hum

a parte pera outra, devem
, em 

Fol. 
7v: 

e) sunguegaças J k 
p,rob. 

[ corr. 
ex sum

iregaças?]; 
f) chapeos] p-ro· norigaças e caças in m

arg. nom
es proprios posteti 

del. • et ibid. subjunctum
 chapeos; .g) 

caças] 
falso corr. 

in calças, 
sed correctio iterum

 del. ; h) bonzos] corr. ex bungos; i) ticadas] 
corr. ex tiTando; k) ifiaquxos J m

s. fraquxos. 

1 Sugegasa: 
çappello fatto di foglie 

di canna. 
V. 

Kojirin, 
1

0
8

0
 (anche im

m
agine). 

• 
2 Take-110-kogasa: cappe.ilo intrecciato di çortecci~ di ba~bù: 
s Nuri-gas~: çappello di lacca nero (di legno sottile che viene 

rivestito di carta e indi spalm
ato di lacca). 

. 
' Le scarpe e i sandali di paglia gi~pponesi (tori 

[
.
 )I])· 

JOAM
 RO

D
RIG

U
EZ (H

ist. d. Igr. d. Jap., Parte prim
a, cap, 16, § 2

, 
fol. 

75v/6) distingue 
quattro specie di scarpe: 

J. i sandali eh 
paglia ordinari ( =t.ori); 

2. i m
ezzi sandali ( =

ashinaka [J
l 

]), 
pure di paglia; 3. per i religiosi, sandali grandi di retiçolato di 
giunco con suola di cuoio; 

4. 
per il catti~o tem

po i chirippo 
[ -

~
]. A

ll'epoca del Taik8 
[j: mJ]. i m

ezzi sandali furono 
spesso sostituiti da sandali a suola intera, fatti di paglia 

ovvero 
di corteccia di bam

bù. 
D

E
 A

V
ILA

 G
IR

O
N

 conosce oltre i t.ori e una 
particolare specie. di ,calzature da donnay chiam

ata kongo 
[ 

N~ • 
Ji], che era m

 uso nella contrada di Nagasaki, tre form
e con 

C
A

p. 
1 -

DI ~CQ
UISTARB AUTO

RITÀ 
· 1

4
1

 

~rta.re soltanto laici, hyakusho (• agricultori) 
0 

com
m

er-
oant1, com

e &01no sugekasa o take no kogasa. (• nom
i propri); 

m
a se non lhanno altri cappelli. potranno portare nurigasa 

( f: cappelli), che sono cappelli neri che usano i bonzi; m
a 

i D
ojuku potranno portare quei che hanno, eccettuati quei 

dei hyakusho [ agricultori] e dei m
ulattieri. 

23. 
Sim

ilm
ente. nè i 

Fratelli nè i D
ojuku. quando 

vanno fuori di casa. porteranno scarpe di paglia, nè alte 
nè baM

e, m
a teranno ishikire (•pianelle). salvo quando an-

dassero in viaggio,. o che le vie delle città ,fossero fangose. 
In casa però potranno usare scarpe di paglia. 

24. Q
uando i Padri uscissero fuori d

i.~
 ovvero viag-

giassero da un luogo all'altro, debbono, quanto possibile~ 
suola di çuoio: biko [A

. ifj],' sekida [S
 lk] e shikwe [B

i, -IW l~ 
(E' fuori di dubbio che il vocabolo jikiri, sconosciuto agli editori 
della relazione clel D

E
 A

V
ILA

 G
IR

6N
, è :dentico al shikire [ o shi. 

kiri, çhè anche questa fonna esiste] del nostro testo). Shikire è 
uno zon con suola di cuoio per le strade um

ide (K
ojinn, 839). 

D
E

 A
V

ILA
 G

1R
6N

 descr:ve com
e segue ques~ form

a: 
« O

tro c:aL. 
zado hay que llam

an • iikiri que usan los bonzos y 1os religi<,sos 
cristianos: son de cuero de vaca dobla.do, cosido con una correa 
del m

ism
o y ham

izados de negro» (ed. ci.t. A
IA

, tom
. 37 (1934). 

24; desç,rizione per intero con illustrazioni dei t.on e kongo, ivi, 
23-25). 

• 
. 

. 
I M

issionari potevano portare in casa sandali di paglia a in-
tera o a m

ezza suola, pure in casa e fuor:, m
a non negli tJZShiki 

[ I§! tk.] 
e nel nikai l.= ffi] (piano superiore) gli shikite, e i 

chinelas, cioè leggere pantofole di cuoio; m
a per la. m

essa, nelle 
processioni e nelle .altre occasioni di festività. essi d~w

vano '!'et. 
tere invece dei shikire (calzaitura che la.sciava le . dita del piede 
scoperte), le chinelas. (Consulta giappon. 

1
s8

0
/1

, D
•~

d
a 19, J. 2

, 
66/66Y, e inoltre le correspondent1 D

ecisioni del V
ali~O

t J. 9 I, 
70/7ov). 

a. Shikire: 
il significato v. 

nella nota precede~te. 
• 

• La 
spiegazione 

dei 
shik:n 

a 
m

e~zo . 
non 

è 
esatta (v. Ja penultim

a nota); trattasi di due d1vers1 tlpi_di calzatu~ 
Il significato del capitolo è dunque il. seguente:. fuori vanno por: 
tati gli shikire, non 1 sandali di pagliai N

on st acc.enna ·?-.quellb 
che si deve portare col cattivo tem

po o per lunghi tragitti. 
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quanto for ~
v

e
l, levar sem

pre consìgo hum
 lrm

à'.o ou 

hum
 D

orico [fpj fil] rom
 dous m

oços pelo m
enos que 

0 acom
panhem

; e os Irm
aos pelo m

enos devem
 levar hum

 
m

oço quando vao fora no lugar donde m
orao, m

as, indo 

cam
inho ou pera estarem

 fora de noi te, hao"' de levar pelo 

m
enos dous m

oços, ora sejao de casa, ora C
hristaos que 0 

acom
panhem

; 
e 

os 
D

ogicos 
levarao 

consi,go 
hum

 
m

oço 

pequeno ou grande pera tornar os sapatos,. salvo se forem
 

D
ogicos de serviço ou pequenos ou estem

 nas residencias 

de algurnas inacas 1 [ EEI *
] (*aldeas), aonde, 

por serem
 

todos Chri~taos, nao se attenta tanto por isso. E os m
oços 

quea• acom
panhao os Padres nao levarao nem

 lanças n
~

 

arcos e ifrechas nem
 espinguardas, se nao for por cam

inho 

perigoso ou com
prido, 

porque ir desta m
aneira nao per-

tence aos bonzosb 
2, 

m
a.s levarao som

ente-
suas 

c~tanas 3 

[ JJ]. corno hé costum
e. 

25. Q
uando a1gum

, Padre ou Irm
-ao da parte do Padre 

for visitar algum
c senhor gentio, alern dos ditos ,m

oços han 

de procurar de ir sem
pre acornpanhados de alguns C

hristaos; 

e m
andando O

 Padre al
1guan D

ogico [ IP] m
] com

d em
b~-

xada a 
algum

 senhor gentio, o 
m

andarao acom
panhado 

conrform
e a qualidade do negocio e da pessoa a quem

 se 

m
anda,. pera que seja delle hem

 recebido. 
. , • 

I 

26. 0
s Padres. indo de hum

 lugar pera outro. nao irao 
a cavalo em

 nuricaque' [*
 ffi'J {*besta de albarda),, por-

. 
que hé c.ou~ m

ui desco.nveniente e desproporcionada aos 
C

horot [~
 ~

] ( * Superiores), salvo se por doença ou 
outra incom

m
odidade nao 

podesse ir ag cavalo. 
E

~tao o 

,.. 
Fol. 8: a) hao] corr. ex sao; b) bonzos] c0f1'. ex bungos; • e) 

algum
] add. sup. lin. 

d) com
] seq. a del.; e) nurricaqi] 

corr. e~ 
nuriaqi f ?); f) choros] corr. in chojos; g) a J oorr. 

ex ao; a') que] 
seq. o del. 

143 

portare ~
e
 seco un Fratello o un Dojuku, con alm

eno 
due serv:tton che lo aca,m

pagni.no, E i Fratelli devono por-
- tai:e alm

eno un servitore, quando vanno fuori nel luogo dove 
abitano; m

a _quando vanno più lontano. o per rim
anere fuoci 

durante la notte, hanno da portare alm
eno due servitori, 

o siano di casa ovvero Cristiani ohe lo accom
pagnino. E 

i D
ojuku porteranno con sè un servitore piccolo o grande 

per prendere le scarpe, salvo se fossero Dojuku di servizio, 
o piccoli, o stiano nelle residenze in alam

i inaka. (•viil-
laggi), dover perchè tutti sono Cristiani, non si bada tanto 
a questo. E i servitori ohe accom

pagnano i Padri, non por-
tèranno nè lancie nè airc:ihi e tteccie nè spingarde, se non 
fosse per cam

m
ini pericolosi o lunghi; chè andare di questa 

m
aniera non è ':osa da ibonzi; m

a porteranno soltanto le. 
loro katiana [spade] com

e è costum
e. 

. 
25. Q

uando . alcun Padre, o un Fratello da parte • del 
Padre, fosse a visitare un signore gentile, oltre dei detti 
seJ'1Vi.tori. hanno da procurare di andare sem

pre accom
pa-

gnati da alcuni Cristiani, e quando il Padre m
andasse un 

D
ojuku con am

basciata a qualche signore gentile, lo m
an .. 

deranno accom
pagnato com

om
ne alla qualità del negozio e 

della persona alla quale si m
anda, per essere bene ricevuto 

da essa. 

CAP. 
I -

D
I A

CQ
U

ISTA
RB 

A
U

TO
R

ITÀ
 

26. I Padri, quando vanno da un luogo ad u~ altro,. 
nÒn cavalcheranno su un norikake (• somai:o) . [ con ~ppre-
stàm

ento per la carica], ;perchè 
cosa m

olto sconveniente 

e sproporzionata ai Choro (• Superi~), salvo se per m
a.. 

1 lnaka: 
villaggio, campagt14. in c~trapposiziaoe a 

2 V
. 

Introduzione I, 4 p. 48· 
. 

3 Katana: 
spada • giapponese. 

. .-
. 

. •• 
· · 

' N
 ori-kake : caria, di un anim

ale da som
a; la parola è usata. 

anche per tW
-rikake-uma: cavallo da carico. 

' 
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nuricaqui nào ha de ser de cargua, m
as feito da m

aneira. 
que se costum

a da gente honrada que cavalga desta m
a-

neira por sua com
·m

odidade. E o m
eSillo se procure, quanto 

for possivel. com
 os Irm

aos, porque o !ir em
 nuricaqui da 

m
aneira que usarao ateegora hé° cousa m

ui baxa ·e despre..: 
zada ern Jappao, e desconveniente }l qualidade de honra que 
elles tean. E nao podendo averh cavalos de cela, m

aisi con-
veniente hé irem

 a pee,, m
as quando se nao poder nem

 
hum

a oousa nem
 outra, escuza_ra a necessidade irem

 elles 
em

 nuricaqui; m
as os D

ogiaos · [µsj *=f] pooerao ir a pee 
ou em

 nuricaqui, corno agora usà'.o. / 
gv 

27. A
ssi rnesm

o, se ha de saber que em
i Jappao o• ir 

a pé nà'.o hé deshonra> specialm
ente nà'.o indo caaninho com

-
prido, e que m

elhor i.rem
 oSb· lrm

à'.os a pé que em
 nuri. 

caquic [
~

 f!~] (* 1besta de r:1lba1;da), com
 tal que nào vaò 

a pé junto com
 os outros que vao: a cavalo, ora sejao Pa-

dres, ora Irm
aos, porque isto nao se sofre em

 Jappao. Por 
onde,. quando forem

 a1guns lrm
aos juntos nao tendo todos 

cavalos, nao han de ir juntos huns a cavalo, outros a pee, 
m

as os que vao a cavalo irao hum
 gran~

 pedaço adiante 
ou detras, sperando-se depois huns aos outros pera se accom

~ 
m

odarem
 os cavalos, de rnaneira que vao sem

pre apartados 
os de cavalo dos que vao a pee. 

28. Porquanto hé costum
e universal de todos os 

C
ho-rof 

[ 
;g.J das ,sectas de Jappao irem

 em
 coxe 1 (~

] e nao 
a cavalo~ podera o Superior de Jappao, quando for por terra 
de gent1os ou a visitar algum

 senhor gentiot ir tam
bem

 
elle em

 coxe (*cadeirae de estado) 2, e 
O

 m
esm

o poàerao • 

ala F?I. (8?): h) aver] corr. ex ver; i) de cela, m
ais] 

coN
'. 

ex de 
e 

m
ais, 

. 
FoJ. 8": a) o] corr e,.,. 

b) 
] b; 

• 
. 

. 
_ 

. 
• 

.... ou; 
os 

is in
 textu; e) nlll'lcaqu1] 

corr. ex nuricaqm
s• d) eh 

J 
. 

h 
• 

e.1:. cadera. 
, 

-
oros 

corr. 
tn

 e OJos; e) ca~eira] cc,rr .. 

', 
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latria o altra incom
m

adità non si· pot 
anda 

all 
• 

esse 
re a cav 

o. 
A

llorat il norikiake [qui: la bardatura dell'asino] non de-
ve essere da carico, m

a fatto della m
aniera che si costum

a 
fra gente di riguardo, 1a qude per sua com

odità cavalca 
i~ qu~s~o m

od~. Lo stesso si procuri, quanto sarà ~
i-

bile, 
pei Fra:telh; perchè l'andare in nonka.ke, tom

e usa-
vano fin adesso, è cosa m

olt~ bassa e disprezzata. in G
iap-

pone, e sconveniente al grado onorevole che essi tengono. 
E se n~n possono avere cavalli da sella. è più conveniente 
andar a piedi; m

a quando nè l'una nè l'altra cosa fosse 
pom

bile~ 1a • necessità scuserà il loro andare in norikake; i 
D

ojuku ·però potranno andùe a piedi o in norikake, ~om
e 

• 
t 

. 
. sm

 ora usavano. 
2 7. Sim

ilm
ente, si ha da. sa.pere 

in G
iappone r an-

dar' ,a piedi non è disonore, specialm
ente non andando 

lontano. M
eglio è clhe i Fratelli vadano a piedi che in 

niorikake (• som
aro), a condiziione però che 11on vadano a 

piedi assiem
e con altri che vanno a ca.vallo, siano Padri o 

Fratelli. -Perchè questo in G
iappone non si tollera. Perciò,, se 

alcuni Fratelli fossero insiem
e, non tuttj avendo cavalli. non 

·devono andare insiem
e altri· a ca.vallo e.d altri a· piedi, m

a 
quelli che cavalcano andranno un gran peno avanti o in-
dietro, àspettandosi • poi l'un l'altro per a

~
 i ca-

valli; di guisa che quelli che cavalcano, ~
an

o 
separati dai pedoni. 

. 
28. G

iacchè è , ùso universale di tutti i Choro delle-
.sette del· G

iappone di andar in kosht [lettiga] e non a .. 
cavallo, j] Superiore del 

_qum
ln va, rr. 

gentili o a visitare qualche stgnore gentiè •. pqtra · 
anch'egli in k~hi (•_ sedia gatatoria}, e l

o
~

-
~

 
I 

1 Koshi: 
lettiga; p. 49, nota I• 

2 V
. Introduzione I. 4, P· 49 e 

JO
. 

V
A

~lC
N

A
N

O
: 

C
erim

on;.Je ,-,,o,,n,. 
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fazer 
os 

tres 
Superiores 

U
niversaes 

do Xim
.o 

[r]., de -

Bungo [!J!l ~J ,e do M
eaco [ff$]t ainda que quando f0-

rem
 entre C

hristaos idio cornm
um

m
ente a cavalo 1

• 

29. C
ada Padre em

 sua residencia tera hUII1la m
esa 3 

ou 4 dedos alta .vernixadaf de verm
elho ou de preto, na 

qual com
m

um
m

ente com
era. e o rnesm

o farao os R
eitores' 

e 
Superiores das 

casas 2
; 

m
as 

occorrendo 
ir outro Padre 

corno hospede à dita residenciat tirara a m
esa alta por re: • 

verencia do hospede e com
erao todos em

 m
esas baixast e 

o m
esm

o farao -os R
eitores dos collegiost casas e sem

inarios t 

quando for ahi algum
 outro R

eit~r ou outro Padre de m
uito 

respeito que nao se-ja seu suhdito. E indo o Superior m
ais 

suprem
oh às ditas residencias ou casast a m

esa alta se dara 

a ellet co·m
endo todos os 1nais em

 m
esas -haxas; m

as nos ·_ 

banquetes, quando se fìzerem
, se guardata o costum

e de 

Jappao 3
• 

30. O
si lrm

aos nao ifarao nas casas o officiok de porteiro, 

9 
indo de prim

eiro lanço / a falar com
 os que- vem

 com
 algum

 

recado, m
as este. officio ha de fazer hum

 D
ogico [ lnJ ffi] 

.. 

ou algum
a outra pessoa de casa ainda que tivessea cabellos, 

o qual di:ra a-o Padre ou Irm
ao quem

 hé a peçoa que vem
, 

pera depois o Irm
ao i:r ve-Ila ou tornar o recado 4

• 

31. Q
uando os Padres quiserem

-
tractar algum

 negocio 

grave ou dar algum
a reprehençao a 

algum
 C

hristao, 

m
um

m
en te o ham

 de fazer por 3a peçoa, porque este [se] • 

soEre m
uito m

al em, Japao tratara'-se jiquini [ii] negocios 

Fol. 
gv: 

f) 
vernixada] ms. 

vrixada; g) ireitores] 
corr. 

ex 

restores; h) seq. __ em
. de!.; i) 0s J M

6
; k) officio J co-rr. ex offici~ 

Fol. 9
: a) tivesse] corr. 

ex estivesse-
a•) corr. ex tractart hic 

et pluries 
der.'nceps (M

6). 

• 
1 V

. le m
.odifiche a1 nr. 

175. 
2 I G

iapponesi m
angiano su bassi tavoli di lacca. Secondo il te-

sto ~r-
29_, _il t~volo d~l Superiore doveva essere (com

e pure quella 

degli 
osp1t1 d1 

m
aggior riguardo) 

un 
poco 

più 
alto degli 

altri. 

C
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fare i t(e Superior.i U
ni 

sali 
. 

. 

Bung 
del M

' 
k 

ver 
[R

egionali] del Shim
o, di 

o e 
iya o• m

 
• 

, 
• 

a viaggiando fra C
ristiani, andran-

.no com
unem

ente a cavallo .. 

29. C
iascun Padre ter ' 

11 _ 
. · 

.alt 
di 

• 
ra ne.ua sua residenza una m

ensa 
• a 3 ° 4 

ta, verniciata in 
T<>sso o nero, 

nella quale 
.com

unem
ente m

angerà• 
I 

f 
. 

. 

• 
• 

• 
' e 

O
 stesso 

aranno 1 R
ettori e Su-

per10r, delle 
m

a quando accada che un altro Padre 

vada com
e ospite a detta ..,...,;d 

li 
' 

. 

• 
.._

 enza, tog era la m
ensa alta 

per rispetto deJJtospite, e 
tutti m

angieranno alle m
ense 

~sse,. e lo stesso faranno i R
ettori dei collegi, case e se-

m
m

ar1, quando veniM
e li uri altro R

ettore o un altro Pa-

<lre di m
olto rispetto che non sia foro suddito. E quando 

va il Superiore Suprem
o alle dette residenze 

O
 case, 

la 

m
ensa alta si darà a lui, m

entre -tutti gli altri m
angiono 

in m
ense ihaM

e; m
a nei banchetti, quando ci f~

o
, si 

guarderà il costum
e del G

iappone.· 

30. I Fratelli non faranno nelle case l'ufficio di por~·. 

ti~aiot andando per ,prim
i a parlare con quelli che ven-

_gono con qualche m
essaggio; m

a ha da fare questo ufficio 

un D
ojuko o qualche altra persona di casa, benchè fosse 

persona con capelli [ cioè che non ai sia tagliato i capelli 

rinunziando al m
ondo], e che dirà al Padre o Fratello, chi 

è la persona che ,viener e poi il Fratello andd a vederla o 

ricevere il m
~

aggio. 

3 I. Q
uando i Padri ,volessero trattare qualche negozio 

11TiiPOrtante, o dare una riprensione ad un C
ristiano, co-

m
unem

ente devono far ciò ,per 'una terza persona, pe:rchè 

3 •Nella ~
f
~

o
n

e
 del testo è soppresso questo paragnf~ 

Il m
otivo è evidente. po~hè una sim

~ dis~zione non era 1!1 

uso nelle Case dei G
esuiti. N

el M
em

oriale K
t'ltto per il P · G

~ 

de la M
ata viene poi elim

inato ~pressam
ente questo ·genere d1 

òistinzione: V
. per questo M

emOl'lale p. 75 s., n. 
2

. 

4 V
. la trasform

azione nel testo nr-. 176. 

·" 
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elhantes, salvo se o ne-gocio e a fam
iliaridade da pesB

oa 
=

ta
l que se passa tratar com

 elles jiqini confiadam
ente. e 

m
uito m

ais se ha -isto de guarda1' t tratando-se com
 senhores 

gentios ou peçoas Pouco fanÙLiares e graves. 
• 

• 

32 . A
ssi m

esm
o., nos neigocios que se han de tratar se 

ha de olhar com
 m

uita prudencia quanto i~
rta

m
 e se 

os Padres pooem
 sayr com

 elles acerca do que p~etendem
.,~ 

assi trata ndo com
 os senhores gen tios corno co'm

 os senho-
res christaos; espicial,m

ente_ devem
 de ser m

uy cautos em
 

tratar de negocios pertencentes ao -governo de suas ter.ras 
e em

 ir-lhes à m
ao na justiça e castigos que faze~

 nao se 
.m

ovendo facilm
ente por qualquer razao a tractar delles nem

 
a ir-lhes logo à m

ao, Porque corno o go~
m

o de J
a
~

 e 
seus custum

es e catangue~ [~
 j{] sao taim

 differentes do 
governo do( s] senpores e Christaosb de Europa, nao podem

 
os Padres facilm

ente acertarc em
 dar conselho nestas cousas 

e facilm
ente se podern enganar, perturbando-se grandem

ente 
os senhores ed nao pcdendo governar da m

aneira que elles 
·querem

 suas terras. Por onde, nao se han de m
over facil-

m
ente nem

 de que os outros lhe dizem
 nem

 do que a elles 
parec~e, guiando-se po11as leis e costum

es de Europa, porque 
disto se seguem

 m
uy grandes enfadam

entos e m
uita friezaf 

e apartam
en.to dos senhores. 

33· ,Por isso, hé cousa m
-uy necessa.ria, antes que venha 

o Padre a tractar de sem
elhan tes negocios, consultar bem

 a 
cousa con alguns Chn.st·a"'o g h 

d 
pod 

s 
o-nrra os e que 

em
 penetrar 

a v~tade de seus senhores, tornando oh conselho delles. se 
sera lbom

 falar sobre aquell 
• 

,., 
• 

. 
e negocio ou nao, e o m

odo' que 
acerca disto se podera ter. 

Fol. 9: b) dos senhores e çhll"istaos] 
con-. 

ex &
 senhores 

christaos; e) acertar] c,orr. ex aceitar (?); d) e] co-rr. ex a; e) p~
 

rece J C<>N', e:r ? . 
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in G

iappone è· assai m
~l tollerato che siffatti negozi si trat-

tino jiki ni [personalm
ente], saivo che -il negozio e la fam

i-
liarità deHa persona siàno tale che si possa trattare con 
confidenzialm

ente #ki ni; e m
olto cli più si ha ciò da os.. 

servare,. quando si tratta con signori gentili, 0 con persone 
poco fam

iliari e gravi. 
32. Cosl anche. quanto ai negozi dhe si devo~o trat-

tare, bisogna considerare con grande prudenza la loro im
-· 

. portanza, e se j -Padri sono in grado di conseguire ciò che 
pretendono,. sia dte trattino con i signori gentili, sia con 
signori cristiani. Speciam

ente devono essere m
olto cauti 

nel trattare negozi appartenenti al •governo delle loro terre 
e nell'im

ipedirli dalla giustizia e dai castighi che danno~ 
N

on si • devoll:o facilm
ente m

uovere per qualsiasi ragione a 
trattare di questi negozi nè ad im

pedirli subito. Perchè. 
essendo il governo del G

iappone· e i suoi ~
nnni e kadagi 

[ abitudini] 
tanto differenti dat governo dei signori cri~ 

stiani d'EurQI>a, non possono i. Padri facilm
ente dar con .. 

, siglio in queste cose senza errare, e faàlm
ente si possono 

ingannare. [A
llora] si pertutlbano grandem

ente i signori, 
[percliè] non possono governare le loro terre alla m

aniera 
che vogliono. Perciò, non si devono m

uovere facilm
ente. 

nè ,per ciò che gli altri loro dicono, nè per ciò che a loro 
pare, ,guidandosi con le leggi e i costum

i d
'B

u
r~

 giacxhè 
di ciò ne seguono grandi fastidi e m

olta freddezza e alilon-
tanam

ento da par,te dei signori. 
• 

33. Per questo è· cosa m
oJto necem

ria (jhe il Padre, 
prim

a di m
ettersi a trattare di sim

ili negozi, consulti bene 
la cosa con alcuni C

ristiani di riguardo, i quali sono in· 

f) firieza] 
con-. ex? g) christaos] corr. ex Japaos h) o] add. S1'f, 

bn. 1) e o m
odo] sup. lin;, loco honnado 

ciel it1 te
~

 

• 
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34 . Isto m
uito m

ais se ha de ·guardar em
 dar-lhes con..: 

selho de fazer pazes / ou m
over guerra, e assi de os fav0-

recer de tal m
anei.ra q ue se declarem

 e disculbram
 por iim

i-

gos doutros senhores com
 quem

 elles te
~

 guerra, porque 

isto- héb cousa m
uy contraria ao que nossa reli,giao praeten.:. 

de; e devem
os,. quanto hé possivel, procurar de ter por am

i-

gos todos, porque do contrario socedem
. m

uitos escandalos. 

e com
 perda da reputaçao: 

e todavia, quando pera o bem 
da C

hristandade hé necessardo, podem
 os Padres ajudar e. 

socorrer aos senhores christaos, nao se declarando por im
i-

gos dos outros nem
 ifazendo profìssao de fazer-se ajudadorès. 

da guerra, m
as antes procurem

 de dar satisfaçaoc aos outros. 

se se agravarem
. 

35. A
ssi m

esm
o, nam

 devem
 de procurar por nènhum

. 

senhor, ainda que seja Christao,. artelharia nem
 outros in-

strom
entos da guerra, porque sem

pre danaod e 
nunquam

 

aproveitao pera nos sem
elhantes cousa-s 1• C

om
 tudo Ìsto, 

porque ae qualidade dos senhores com
 quem

 se tracta e ·as 

necessidades que occorrem
 às vezes ,forçao a fazer outra coù.. 

sa,. nos casos que acontecem
 hé necessa·rio tornar m

uy bom
 

con-se1ho, procurando de escusar todas estas cousas em
quanto 

se pode. 
36. Sobretudo ajudara pera conservar a auctoridade dos 

Padres serem
 m

uy frequentes em
 tornar em

 todasf as cousas 

conselhot assi com
 os Iranaos japoins corno com

 os outros. 

C
hristaos prudentes e am

igos de casa que sabem
 as cousas. 

b 
h Fol. 9v: a) tem

 J add-
sup. 

lin., 
Loco 

ti!actam
 del. in textu; 

dJ de J .. ~I., denuo add. sup. lin.; e) satisfaçao] corr. ex sati.sfaze:r;. 
an~o. 

corr. ex da dam
; e) seq. chari del.; f) seq. cousas dd,. 

l 
. 

• 

Tale questione m
ise t I 

I 
• M

. 
· 

· • 
d ·fii· ·1· 

• 
. 

a vo ta 1 
1SS1onan m

 una situazione· 
1 

c1 1ss11na. S1 davan d • 
• · 

. 
. 

. . 
. 

stianità nei I 
. 

e1 ~asi. 11: cui Pr1nc1ip1 cnstiani e la Cri ... 
oro paesi erano in pericolo di perders~ se i .Padri non. 

'"
' "

'"
' 
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·. gr_ad~ ':11, conoscere la volontà dei loro signori; ascolti il loro 
conaigho, se convenga o no di parlare su quel negozio, e 
qual anodo intorno a questo s'abbia da osservare. 

34· M
olto più si ha da badare a ciò ave si tratti di dar 

loro consiglio di far pace o muo.ver guerra, com
e pure di 

favorirli di tal m
aniera da dichiararsi i Padri e· m

anifestarsi 
per nem

ici di altri signori coi quali ·quei tengono guerra. 
Perchè ciò è cosa m

olto contraria al . fine che nostra reli-
gione pretende. D

obbiam
o, quanto è possibile, procurare 

d'avere tutti am
ici, 

perchè dal contrario succedono m
olti 

scandali, e si perde la riputazione.; T uttavi~ quando per 
il bene della C

ristianità è necesario, pouono i Padri aiu-
tare e soccorrere i signori cristiani, senza m

anifestarsi ne-
m

ici degli attri, nè dichiarando di farsi ausi~i di guerra, 
anzi procurino di dar soddisfazione agli altri se si offun-
dono. 3 5. Così pure non devono procurare a 1lU

.1U
1l signore, 

benchè sia Cristiano, artiglieria o altri strum
enti di guerra, 

percliè som
iglianti cose ci f

a
n

n
o

~
 danno e m

ai profit-
to. C

o~ tutto ciò, perchè alJ.e volte la qualità dei signori 
con cui si tratta, e le necessità che accadono, forzano a far 
altrim

enti, nei casi occorrenti è necw
ario prendere m

olto 

buon consigli~, procurando, per quanto si può, di ettare 

t u,tte queste cose. • 
. . 

. 
36. Sopra tutto aiuterà a conservare r~utorità dei Pa-

dri, il dom
andare assai spesso consiglio 'in 1:Utte le cose~ 

d al • e • • 
• -
·~

 t1 
così ai Fratelli giapponesi com

e a 
ttl 

nstlant, yna,-.n 

procU1ra-vano loro vebtovaglie, denaro, ecc. N
el caso vincesse rav-

versario, i Padri 
vem

vano perseguitati quali nem
ici; vinceva. il 

Principe· cristiano, senza che i M
issionari gli deaaa-o aiuto. il Prm

.. 
cipe toglieva loro i suoi favori, Nonostante çhe questo stato di 
tose sugge~

e al V
alignano la m

assim
a riservatezza. p

ire egli Jlon. 
credeva di dovere in ogni caso m

utare· tali aiuti. 

,r
 



15.t 
TESTO

 D
EL 

C
E

R
IM

O
N

IA
L

E
 ':7IA

PPO
N

R
SR

 

de Japao, porque, corno os cus~um
es e catangiies [--

., 

de Japao s:io em
 tudo tam

 d1ffirentes dos de N
n

-•' 
,., 

d 
~ 

p 
-"IIO

flO
 l 

["1 fl] e de- Europa,, nao po erao os 
adres acertarc 

tornar este conselho m
uy frequente. 

3 7 . N
ao m

enos a juda pera ter a u~tor.idade 

terem
 05 Padres suas casas m

uy liim
pas, 

e
h

 assi no com
 er 

CO rno em
 todo o _mais accom

m
oda·r-se aos custum

es e 
. 

Cd,; 

tangues [ 
jl] de Japao, porque, corno os Japoins enxer. 

gam
 que nisto ha ifalta, perdem

 a reverencia e 
O

 respeito, 

tendo pouoo conceito delles. 

3 s .. Assi m
esm

o, 
quando vao fora' da casa, 

han de 

tratar suas :pessoas e dos lrm
aos e Dogri,c-0s [fm

 m
J· e m

oços,· 

1
0

 
cada hum

 conform
e a sua qualidade, / i.:m

pam
ente; e assi 

os D
ogicos e m

oços todos que os aco·m
panhao h~n de ter 

seus vestidos lirnpos pera as f:estast e, quando saiem
. for~. 

differentes dos que usao por casa, 
porque em

 Japao nao 
m

enos se guarda pera reputaçao da peçoa o vesti.do e trato 

dos m
oços que dos proprios senhores, e os D

o gicos se nao • 

.sofrem
 nem

 em
 casa hirem

 com
 seus quim

oins 2 [ !f 4?JJ] 
(* vestes) e catabiras 3 [~

 -=f] 
(* 

cam
isas) 

tam
 cur:tas 

Fol. 9,.: g) arertar J con-. ; h) e] add. 
sup. lin; 

i) fora] : ms .. 
forao. 

-
-

~- N
am

bao: 
form

a portoghese per i N
am

ban (lett. 
« barb~ri 

del sud » ), che qui indica i Portoghesi e .gli Spagnoli venuti 1n . 
G

iappone dal sud. A
lle volte la parola si usa per il loro paese, 

Si pélll'la di cultura dei Na-m
ban, del m

onastero di N
am

ban (Nam
,.. 

banji ["M ffl ~
] a Kyoto ecc. 

. 
2 K

im
ono: 

{form
a portoghese quim

ao, 
plur. 

quim
oes~. 

un 
tem

po detto anche ki-rumono 
(JO

A
M

 
RO

D
RIG

U
EZ, H

istoria d. 
Igr. 

d. 
/apao, 

pM
te I, 

cap .. 1_6, 
§ 

I,. fol. 
72v) 

(( cosa. da po,rtarsi »; 
ovvero 

« cosa per veshrs1 », vestito. La sua form
a sarà nota ai 

lettori odierni. 
R

oD
R

IG
U

EZ (1. c., fol. 
72,.-74) distingue tre form

e 
di kim

ono: quello im
bottito di cotone o di filaticcio, che serviva 

per .il rigido -~verno (se era di seta, si chiam
ava kosode [ .1J, lìh ] ; 

se di cotone, il nom
e era nunoko [ 

T
']; per la prim

avera e 
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e am
ici di casa che sa 

1 
.J 

. 
• 

, 
. 

, . 
nno e cose uel G

iappone. Perchè, 
~

~
~

tu
r
n

i e luttagi [abitudini] del G
iappone tanto 

differenti lll tutto da quelli d- 1 N
 ...... --L

 
d' E 

• 
a 

.. -m.van e 
1 

urop!l 
non 

tran 
• P d • 

· 
..., 

po 
no 1 

a n procedere con sicurezza, se non dom
an-

dano tal consiglio aSA.i. spesso. 
3 7 • !Non m

eno aiuted. i Padri ad avere autorità in 
G

iappone, tenere le loro case m
olto pulite, e nel m

angia-
re, com

e iin tutto il resto, accom
odarsi ai costum

i e katagi 
del _G

iappone. Pen:hè, vedendo i G
iapponesi che in ciò si 

m
anca, perdono la riverenza e il rispetto e tengono poca 

stim
a di essi. 

• 
. , 

38. Sim
il~ente, quando escono di casa, devono trattare 

se stes&
, i Fra.telli, • i D

òjuku e i set"Yitori; ciascuno secondo 
la ,propria qualità, pulitam

ente. Puciò i Dojuku e sm
renti 

tutti· che l'accom
pagnano hanno d,a.vere le loro vesti nette 

per le feste e per quando escono fuori. differenti da quelle 
che usano in casa. Perchè nel Giapone. per la ri.putazione 
della persona, si bada non m

eiio al vestito e al m
odo d' a-· 

gire dei servitori che dei ~ropri padroni. 
i ~oj:ku 

possono andare, • neppure m
 casa,· con kitnono t . vestiti 

e kaitabira (• cam
ici~) cosi rurte che vadano loro 6n a m

ez-

l';utu~~o servivano i kimono soltanto f~enti 
=tl'W

4Se [t&f_~a l); 
• 

L
..4

-.. L
.:-

• [.a ..-:r...1 non 
uueratl. 

nel periodo estivo si portavano 1 
R

U
,f,IW

tT 4 
,1

t -r J. 
) 

16 
V

. anche DR AVILA G1R6N, ed. _dt., AIA, tam
. 37., ~ 1lJ4,:~2-· 

• 
• 

h 
ua1e sottcweste. .,. aootgW

U
llC

l,-
l katabira venivano portati ~

e e q 
Ju,u~ 

ua1 sottoveste. e 
to dei D

ojuku [ fpJ ffl) 
c
~

S
l steva !lita

 a
z
~

 (con questo si 
sopra l'awase ovvero il k""?"°, .di 

. • 
___,,\ 

!
-
~

-
-
-

. 
,. 

l 
vesttano . era 

u·-"'I• 
ID

D
ll"" 

r
-

-

dis~ngu~ano dagh lrm
abi~ il dobuku U

I Il), il quale '?°te.-
useire di casa quale sopra 

"ù· corto che quello degli lr-
va essere nero. 

doveva essere 
·uestione i 

1~ ·2- 66/66" 
,. 

(CIIM
sulta n-t1.t~se · i;Bo/B ' _q 

• T.:i.-
-"• 

0 e,rnle del 
m

aos, • 
v,,, 

1:,--r,.,--·-
1 

I 
70,.7o'f'• u-rnO

 
CH,liò> 

~
. a

-
. 

. 

. e Decisioni del V
ahgnano 

• 9O ,d
i~

 del Visitatore. cap. 
i,-. 

• 
1 592 (v• lntr., I, 5, pag. 7i-73, . 

· 

J. 
2

, 
I 34/ 4.,.): 

. 
; 

V
 

}a nota ptec.eden~ 
Ktttabit'.a: . sp1egaz

1one 
• 
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que Jhe dem
 a m

ea perna, ·m
as han de ser com

pridas s 
cientem

ente, e da rnesm
a m

anerat quando os ,Padres 
d . 

. 
f 

\rei() 
fora pera• 

1zerem
 m

1ssa ou 
azerem

 enterram
entos, . levein 

seu [ s J apparelhos 
lim

pos 
·e 

suas 
cam

as 
em

 
fuqu-ros 

1 
[~

] bem
 concertados, de m

aneira que ern t_udo aja lirn~ 
2 

peza • 
. 

. 
. 

39 . Q
uando algum

 gent1O v1er 
pera 

ouv1r 
praegaçao 

ou se cathequisa algum
a PoUca 

gente, se deve procurart 
quanto se pode, que se nao faça na igreja, assi polla distra-

. 
çao dos que va.o e vem

,, que ha nos ouvintes. corno tam
hem

. 
porque os bonzosb acustum

ao fazer sem
elhantes cousas m

ais 
recolhidam

ente, dando com
 isto autoridade ao que praega, 

e por ~sso deveria haiver algum
 zaxiqu.i 

fx] (* sala) 
m

ais recolh.ido e apa:rtado 3
• 

40. lm
portac m

uito pera se conservar esta authoridade • 
fazeren-se todos os officios da igreja com

 m
uita reverenda 

e apparato exterior, sem
 strepito nem

 pressa, m
as pausada-

m
ente, assi corno fazem

, os bonzos, e por isso hé necessar.ìo 
que aprendao hem

 as cerim
onias da Igreja, dando nos offi-

cios -boa· orde1nt pera que nao aja nenhum
a confusao 1• 

41. T am
hem

 am
 de advertir os Padres de tra tar os 

lrm
aos corno convem

 e telos em
 reputaçao pera que os 

outros asi o façao, e po,r isto nao os hao de m
andaT leve~ 

m
ente de qua pera la fazendo negocios indecentes a ell.es 

que se devem
 e podem

 fazer por ,outros, 
corno ir 

com
 

recad~s a gente bax·a: 
estas e outras cousas sem

elhantes. 
42. A

ssi m
esm

o,, nao se fara fora de caza nenhum
a 

rnaneira de m
ortificaçao nem

 se m
andarao em

 peregrina-
Fol. 

1
0

: a) pera J add. sup. lin.; b) bonzos] cn...... 
b 

. 
) M

e 
v

r
,. 

ex 
ons 

os, e 
. 

1 Fukuro: 
è un panno che vjene usato per avvolgo. 

• 
' 

. 
....re e por 

tare con se oggetti. 
. 

-
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·u
 g~ba,, ~

a devono essere di sufficiente lunghezza. A
n-

che 
_1 Pad~t, qu~~do ~

ono a dire m
essa 

O
 per funerali, 

parti.no gh ut~nsili puliti e ial letto in fukuro, ben ordiinatir 
di m

odo che m
 tutto ci sia nettezza. 

39· ~uando 
gentile venisse a sentire la predi~, o 

quando s1 catechizza poca gente, si deve procuraret al _pos-
sihile, di non farlo in chiesa, sia per la distrazione che re. 
cano agli uditori quei che vanno e vengono, sia perdiè i 
bo~

i.1 sogliono fare ta
li~

 con più raccoglim
ento, dando 

con questo autorità a chi predica. Perciò. ci dovrebbe ·es-
sere qualche zashiki (• sala) più raccolto e rem

oto. 
40. Per conservarsi tale autorità è m

olto im
portante 

che tutti gli offici della chiesa si facciano con m
olta rive-

renza e apparato esteriore, senza chiasso nè fretta, m
a po-

sata1nente, così c
~

e
 fanno i bonzi; e perciò è necessario 

che im
parino bene le cerim

onie della Chiesa e m
antenga-

no ,buon_ ordine neg\i offici, così da evitare ogni conafu-• 
. s1one. 41. I Padri devono anche ·aver m

ra di trattare i Fra-
telli com

e conviene, e di ,tenere alta la loro riputazione,. 
se si vuole che gli altri facciano lo stesso. Perciò ·non li 
devono cosl di leggiero m

andare di qua e cli là a fare ~e-
gozi che non sono ad essi decenti, e che si devono e pos.-
sono fare da altri, com

e recare m
eisaggi a gente bassa: 

queste e altre cose sim
ili. 

• 
. .1 

• fa 
• 

fuori di casa m
orti-. 

4
2

• 
S

1m
1 ,m

ente, non_ s1 
caano 

. . 
fi 

. 
. d. 

sorte n'e si· m
andino i no.,tr1 m

 pe\le-
caztoni 

1 nessuna 
, 

_ 
. 

, 
. 

• 
. 

. 
l 

. 
m

at~estiti com
e nnveri, s1 per 1\ pencolo 

gr1nagg10 
aceri e 

l! 
r-

• 
-

-
-

2 
• 

• 
conto delle ~odifiche. testo n, 184. 

S1 tenga 
ol 

.. 50PP1"em nella nuova form
a del \. cap-

a n.,oo.ta reg a e 
~:.. __ t 

._
. 

• 
. 

~
-

. il testo è stato U
"D

Lonnato, v. ~
"o

 n-
Iv-:,• 

'A
nche qui 
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çao os nossos rotos e / 
m

al vestidos corno 
pobres. assi 

.polo perigo que correm
 corno porque com

 isso destruem
-

e aba tein CO
!ln· os Jappoens a reputacao da religiao. m

as no 

~ovi~iado, em
 caza,. poderao faier as m

ortificaçoins que 

usa; 
todavia, avendo algum

1 de falar com
 forèstéiros ... • • 1 

Fol. 
1

0
": a) 

[ta desinit; cap. 
I• um

, sententia non finita. 

1 
P

oichè 
lo

 zelo im
p

ru
d

en
te 

p
o

tev
a 

façilm
en

 te
 . n

u
o

cere :alk 

. . ' 

c,.p. 1 -
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15 '7 

h 
corrono. com

e anche, perc:,hè con questo distruaaono 
e e 

• 
• 

-
-
.
,
i;

 

e 
• 

. . 
. 

. 
,m

enom
ano pres.,o 1 G

~
 fa riputazione della re-

~
o

. 
•. 

1• 
• ne M

a 1ll now
.ziato, lJl casa, nnt.:.n.ft-. fare le mortifi_ 

ioni che si usano, Tuttavia avendo quaJcuno da parlare 
caz 

. 
. 

. -
con forest.Jer1 ••• 

fam
a de~

 ~
e
.
 il ~to. n. 1

~
.~

~
·~

'!
~

;d
e
 

ovvero a1 Supenon ~
.
 la. faàiitl,cli -

~
 ll'P,1- -

_ di penitenze pubbliche. 
< •• · ·. · _.. 

5 H
·. 

\ ~- •:-... 
•-· 

· 

'
,
 --~:. 

.t-~
~
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43. A
ssi corno hé necessaria a authoridade 

per;1 o_ cre-
dito da relig.iao christaa, assi se ha com

 toda a diligencia . 
de procurar de fazer os 

C
hristaos fam

iliares e am
orosos. 

porque de outra m
a.neira 

inao se fara nada. ,Pera 
qual, a 

prim
eira cousa que hé necessaria sera os Padres en.tenderem

 . 
que ham

 de ter ,m
uita paciencia e longanim

idade com
 os 

C
hristaos, e hao de gastar m

uito tem
po agazalhando..òs e 

tratando com
 elles, m

ostrando-lhes que folgao m
uyto de 

os conversar, tratando-os do,rnestica e fam
iliarm

ente e nao 

com
 sequedade e corno foresteiros. 

44. Assi m
esrno, ham

-
de entender que este am

or e 
fam

iliaridade nao se m
ostra aos Jappoens fazendo-lhe m

ais 
honra do que convem

, nern• .facendo-lhes deixar de fazer 

as cerem
onias e hoa criança que elles usao, dando-lhe occa-

sioins por lhes fazer agasaihado que eH
es façao m

a~s ensinos 
e perçao o respei.to: 

porque isto nao aedifica,. antes destrue 

o an1or e fam
iiiaridade dos C

hristaos; porq ue, 
perdi do o 

respeito exterior, perdem
 taobem

 o credito e conceitot da 
. 

m
ane1ra que vem

os; et. por isso, 
a fam

ilìaridade se a de • 
m

ostrar am
ando-os e fazendo-lhes boas obras e m

ostrando 

que fotga-0• de trata.r coon elles da m
aneira que esta d~.to. 

~
' 

-
-
-
-
-
~

-
-
-
~
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_ 
3· C:,m

e [ di 
~

]
. !"' il cndito 

religione 
cr1st1ana 

e necessana 1 autor1tà. cosl [dall'altn],b" 
. 

· 
la diii 

' 
. 

uogna 
prOCU1'are con tutta 

. genza di rendere' fanijt 
. 

f . 
. 

. a
n

ea
-

fezionati i C
ristiani, perchè altrim

enti ~
, ~

i ~ndudetà 
nu1la. A

 questo scopo, ~
t
e
·
:
~

;
~

 
· 

_,__ 
' 

I J; 
/',e

s
A

IIIO
 
a

te
 

i Padri capiscano che devono ayere m
q

lta'.'~
 e lon ... 

ganim
ità coj Cr.istiani, e devono ~

~
:-~

1
:o

 tempo a 
riceverli e trattare con essi, 

1ijo..~•P
~e m

olto 
gusto a conversare con essi, trattand~)li 

e fam
i-

• 
. 

. 
. ... ~. ' 'r~. ·.· 

' 
liarm

ente. e non in 
secco e C

O
Q

le
,:.~

 

44·· -~er~,, devono ~
che capi~ ~

.-,u
~

}
~

:~
.q

u
e-

sta fam
1har~ta non 

si m
ostra 

ai G
ia

i#
,l:~

'.l~
o

 
più onore che conviene, nè facendo SÌ''_àie~)~--~.:pra-
ticare le cerim

onie e la buona aeam
à '. 

'loro 
-0ecasione, per riceverli bene, di co

m
m

ett•e,"·~
 e 

di perdere il ri~tto. Perchè qu~
; ~:.i_ .. --~ .. ~~~Ìlìt,i di ... 

T
-

• 
1 :,,~

 Ì.~ h
· n 

, 
1 

L
_

:,: __ • ' 
.J_: rt!1Att~n, .. Y

lfè.tn .. h 
u

c
c
-

strugge t am
ore e a 1a1nw

1a,dtà· -
~

 •" • 
• 

d-uto il rispetto esterioret perdono-~ 
cettot com

e vecliaano. Perciò, b " 
.•tr 

nell 'am
arilit e nel far loro buone 

si gode a trattare con lorot nel 
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45 . ~vem
b logo ter em

 todas as casas seu chanoyu, 

[.Jft z_ rJi] (* lugar em
 que tem

 agoa quente) liin 

bem
 co~certado e hum

_D
ogico: [ff.ìj m

J òu· outra ;:, e 

que este continuam
ente residindo nelle,: que.,5aLba do ~:::. 

nO
'\JU

 algum
a" couza, specia

1lm
ente nos liugares aonde ha 

., 
~ 

. 
con,_ 

curso de gente honrada. E 
tenhao duas ou tres Iaias de 

Fol. 
iov: b) M

10• 

-
1

 Un'am
pia descrizione m

odem
~ della. "c;erunonia: del 

té 
in 

G
jappone è data p· ~s-

da A
N

N
A

 B
E

~IN
E

R
, ·D~~ Teekult _in Japan,. 

Leipzig 1930. 
l~l s1 le~g~ ~na. çJriara 4e~~~ 1ope-

~eg!1. u~~nsili 

necessari (lm
olte 11lustraz.1oru e dtseg~u~ u

~
 

1il'tlr'oduz1ooe • ai pre-

cetti da· seguire,· u~'esposizione· storie~ (~ap:: XXIV_: 
D

ie Tradì_ 

uon [La _tiadizion~] ,pag. 305/346) e 1~1~,e 
_tentativo di una in. 

terpretazione psichica .. {Cap .. 27: 'J?ef psych1sc~e. ~eh~t: 
[n- va.. • 

lo.re· psichico 1 pag: 355-369). -
: Linee f~

am
en~

i s~ri~he: • pri.. 

m
a m

enzione del té in G
iappone l'anno 729; prim

o periodo deL 

l'epoche Nara [*
 &

 flij: ft] (709-784) e H
e[an. [2Ji .~

 -"J 
--

ft] (794-858~ 
Il té venne intr~dotto dalla 

C
m

a; s~
iva quale: 

m
edicina e ai 

m
onaci quale eccitante pe:r stai( svegli • ~ùiante. la 

co~ternplazione e la lettura notturna degli sori~ti 
s~c-ri .. E' anche 

m
.enzionato assai presto (815)" quale bevanda voluttuaria. Più· tar .. • 

di la _sua im
portanza andò via vià dim

inuend~, m
a non sparl del 

tutto. Seguì una nuova im
p0trtazione dalla C

ina a m
ezzq di_ M

oan • 

Eisai [ 11.JJ 
W

 ], Bonzo dello Zen (v. 
nostra Iritr.; parte II, 

,~: 
86) l'anno 1168. ~el ~

-
X

U
I ·e)~IY

 ven~ero. c,r~te,. per 

la 11:ima ~<:>lta, delle ·_vere e proprie cerim
onie per . il té, per le 

quali assunse grande im
portanza la costruzione della prim

a « Ca-· 

sa· del.' ~é »_, ci~
 di un a_pposito edifìç,io per esse, (Q

uesta casa. si 

fec~-~tt~ 11._S~?gu~- 4,5hi~~ga f oshitJULSa [~
 JU 

iit] f<:1449-

1
4

7
2

~
 pre~so il Gm.~aku1i: [ffl: lffl .~J 

ortente di Kyoto).. 
D

u.. 

i;nte il pertcc!o degli Ash~kaga, gli • am
atori di questo culto del 

~e -~
tavano 11~ nom

e_. Su~isha .. [lt-~
 ;lf]. N

ell'anno 
1

2
 dell'E

. 

ra detta Tensho [::z:: JEJ (1584 
:non 156 ) fur 

· 
·• 

. .,,. 
, 

: 
• 

A
 

, • 
. 

4 
ono com

posite set.. 

te. c:~lebn • regole per le suddette cerim
onie. ·.Nel 15 gg 

bb 
1 

• 

K
 ·ta 

[ 
] 

• • 
e 

e 
uogo 

~: . . 
_no:: 

;tt· !r. ,_· vicm
o a Kyoto, una grande fes 

d 1 . , 

ga~I~Za~a 
~a! '.T4iko [:k fffl] 

(Toyotom
i 

H
ide Òsh~-

e 
t~

 cr-

m
ente im

portante è la questione dell'interpret,iJ-
\
. P

~
~

co~
 

m
onie. 

Secondo l'autrice, 
l'introduzione 

del 
téu>1;e. 

i t. i 
cen-

~tretram
e~te conne~ alla setta .buddista dello z:n 1n 

G
iappone 

m
oltre, d1 poter dim

ostrare la 
sua relazione e 

.1 • IESS:1 crede, 
on 

1 
T aoism

0
. 

In 

·o
.1

0
L

.1
u

 .1 ~~J\. U
J ~

T
U

O
I 

·
-
-
-
-
-
-

r 
• 

: 
.
.
.
.
 

•
' 

' 
•
•
 

~
J
 

·,,: ·; ·~tt/;~,h.\:.:,::_: .-:· .~ .. ·--.:. t ~-;-.-~· -~ ·~ V-

. , 
I 

Sopra: Stanza (zashiki) di una casa giapponese 

Sotto: Salone (zashiki) di una casa signorile 
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l REN

D
ERSI FA

M
ILIA

R
I 

I C
R

ISTIA
N

I 
1

6
r 

45. D
evono dunque tenere in tutte le case il suo cha-

noyu (* luogo nel quale tengono acqùa calda) [stanza d
a· 

tè] pulito e ben ordinato. e .un D
ojuhu 

O
 altra persona, 

ohe sia ivi continuam
ente presente, e che saippia qualche 

cosa del chanoyu 
[ delle cerim

onie . del tè), specialm
ent_e 

llei luoghl ove c,è concorso di gente nobile.· E t~
gano 

qual~ m
i~uT~ vi entrino anche altre 

influenze 
dell'antichiM

i.m
o 

pa~
o~

10 ideale . nippc-cine5et e perfino influenze indiane pre-
buddistiche, nO!l S1 puo a11cora, a suo avviso, staib!lire con certezza. 

~
on vogbam

~ 
daT!. qui un'am

pia bibliografia. 
Segnaliam

o 
"!tta~

 ancora 1!n espos121on4: ~~evole del çulto giapponese del 
te. ~t'ltta da un Europeo. all''l11lz10 de\ sec. X

V
II (cioè pochi de-

cenni dopo 
gli « A

dverum
enitos >>): 

la più volte citata 
tt Hi&t~ 

d. lgir. d. Japao » 
di 

]O
A

M
 R

oD
R

IG
\IB

Z. N
e\\a sua Prim

a Parte 
_essa 

spende sulla cer:m
onia de\ 

té. quasi 
40 pagine, le qua\i 

non risultano forse_ 
superate neppure dalle opere. m

odem
e, né-

quanto ai dati storici (che sono però m
olto m

e.no num
uosi che 

presso Berl. ), né princi.pa\m
ente per la interpretazione del conte-

nuto psichico delle cerim
onie. ll significato di esse, il Rodriiguez lo 

spiega com
e segue: L

a prem
essa fondam

entale alla çerim
onia del , 

té in G
iappone consiste in un certo senso profondo di m

elanco-
nia nel carattere del popolo, in un'attrazione alla solitudine e. alla. 
rinuncia al m

ondo. G
li edifici per il té erano &

ituati da prinçL 
pio in un luogo rom

i~o. isolato, e hanno sem
pre conservato il lo.. 

ro canttere sem
plice,_ voluto cam

pestre e prim
itivo, nonchè gli 

• antiçhi utensili e tutto il resto. L
a cerim

onia del té proveniva dai 
m

onaci dello Zen. 
In . essa si im

itavano i loro m
etodi. D

i certo,. 
lo scopo non era lo stesso; poichè la contem

plazione clè1lo Zen 
voleva condurre ad una ~tuizione panteista, m

entre colla terim
o-

n,ia del té si intendeva raggiùngere soltanto la solitudine, la san.:. 
plicità, il dom

inio di se stessi. l'arm
onia in tutte 1e· cose-

Q
uale 

elem
ento decisivo della cerim

onia del té,· il RODIUGUBZ m
ette la. 

conoscenza {che non, si im
para con . le. parole. m

a si ~cq~ta 
tanto con l'esercizio e la contem

plaztone) delle Te.\azloni vere e 
delle qualità nascoste d

~
 e

~
 I~anz} tutto ~

ttasi 
nenze che in queste cenm

on1e tutti gli oggetti e tutti 
m

~
 

m
enti devono avere con il com

une scopo della ceranom
a, ooe 

con la « solida.o· erem
itica e pobreza rustica do 

.• l 13,"l-
D

opo queste attinenze, vengono 
• 

\oro S
l~

~
t
o

 in.a 

,. teriore, le vere relazioni che tutti gli oggetti adoperati 0a gran-

_
u

. 
V

.1u
cN

A
!':O

: Cerim
oniale 

gÌllppoaese. 
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